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While it is widely accepted that the form of “-tte” in spoken Japanese is an ex-
pression for quoting what another person has said, there are some cases where
this rule does not apply. When the form ”-tte” is used at the end of a sentence,
diﬀerent usages have been observed since there is no preceding speech to quote.
For examples:
1. Emphasis: “Kono fuku, zettai anata ni niau tte” (This shirt suits you nicely,
I really mean it!)
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2. Speaker’s Impressions: “Otona wo miteru to, shigoto wa taihen nandana tte”
(Observing adults teaches me that doing one’s work is never easy, as it is
diﬃcult to get the job done well.)
3. Monologue: “Ore no shigoto, ubai yaga tte” (Damn it! They took my job.)
In this study, the author considers that the variants mentioned above represent
information from the personalized domain of the speaker. This assumption en-
ables us to give a more comprehensive explanation for the usage of “-tte” as a
sentence-ﬁnal particle, where previous studies ﬁnd diﬃculty in treating it as quo-
tation. This study also claims that various pragmatic interactions are generated
between the speaker and listener by expressing information from the personalized
domain of the speaker, and these interactions develop into a form with particular
meaning and function.
キーワード: 「って」,引用形式,情報のなわ張り理論,話し手の私的領域内情報,終助詞
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場合は、「Vのは . . .だ」に対応する話し言葉の表現。
３　. . .って＜引用＞
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いる。そのため、今回の考察の対象から外す。これまでのことをまめとめると、「って」
には次の用法があることがわかる。
用法１ 同格 Nって N
用法２ 主題 . . .って何
用法３ 引用 . . .って言う
用法４ 聞き返し . . .ってどういうことですか？






































用法３ 引用　 …っていう （例　彼はすぐ来るって言っていますよ）
用法４ 聞き返し …って？ （例　やめろって、一体どういうことですか？）
用法５ 伝聞 …んだって。（例　山田さん、お酒きらいなんだって）




















用法３ 引用　 …っていう （例　彼はすぐ来るって言っていますよ）
用法５ 伝聞 …んだって。（例　山田さん、お酒きらいなんだって）
【先行研究における「B問い返し」】
用法４ 聞き返し …って？ （例　やめろって、一体どういうことですか？）
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【先行研究における「Cその他の用法」】
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と異なる場合、Brown and Levinson (1987)で述べられるように、聞き手のフェイスを脅
かす（Face Threatening Act: FTA）ことになる。それを避けるために間接形である「って」
が使用される。
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